
PÄÄTÖKSET 

NEUVOSTON PÄÄTÖS 2011/273/YUTP, 

annettu 9 päivänä toukokuuta 2011, 

Syyriaan kohdistettavista rajoittavista toimenpiteistä 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri­
tyisesti sen 29 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Euroopan unioni ilmaisi 29 päivänä huhtikuuta 2011 
vakavan huolensa tilanteen kehittymisestä Syyriassa sekä 
ja sotilas- ja turvallisuusjoukkojen lähettämisestä useaan 
Syyrian kaupunkiin. 

(2) Unioni on tuominnut voimakkaasti eri puolilla Syyriaa 
tapahtuneet rauhanomaisten mielenosoitusten väkivaltai­
set tukahduttamistoimet, joissa on käytetty myös oikeita 
ammuksia ja jotka ovat johtaneet useiden mielenosoitta­
jien menehtymiseen, ihmisten haavoittumiseen ja mieli­
valtaisiin pidätyksiin, ja on kehottanut Syyrian turvalli­
suusjoukkoja pidättyvyyteen tukahduttamistoimien si­
jasta. 

(3) Tilanteen vakavuuden huomioon ottaen olisi kohdistet­
tava rajoittavia toimenpiteitä Syyriaan ja henkilöihin, 
jotka ovat vastuussa väkivaltaisista tukahduttamistoimista 
Syyrian siviiliväestöä kohtaan. 

(4) Unionin lisätoimet ovat tarpeen tiettyjen toimenpiteiden 
panemiseksi täytäntöön, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

1. Kielletään aseiden ja kaikenlaisten niihin liittyvien tarvik­
keiden, mukaan lukien ampuma-aseiden ja -tarvikkeiden, soti­
lasajoneuvojen ja -laitteiden, puolisotilaallisten tarvikkeiden ja 
edellä mainittuihin tarkoitettujen varaosien sekä sellaisten tarvik­
keiden, joita voidaan käyttää kansallisiin tukahduttamistoimiin, 
myynti, toimitus, siirto tai vienti Syyriaan jäsenvaltioiden kan­
salaisten toimesta tai jäsenvaltioiden alueelta taikka jäsenvaltioi­
den lippua käyttävillä aluksilla tai ilma-aluksilla siitä riippu­
matta, ovatko ne peräisin jäsenvaltioiden alueelta. 

2. Kiellettyä on 

a) edellä 1 kohdassa tarkoitettuihin tuotteisiin sekä tällaisten 
tuotteiden toimitukiseen, valmistamiseen, huoltoon ja käyt­
töön liittyvän teknisen avun, välityspalvelujen tai muiden 
palvelujen antaminen suoraan tai välillisesti Syyriassa oleville 
luonnollisille henkilöille, oikeushenkilöille, yhteisöille tai eli­
mille tai käytettäväksi Syyriassa; 

b) edellä 1 kohdassa tarkoitettuihin tuotteisiin liittyvän rahoi­
tuksen tai rahoitusavun, erityisesti avustusten, lainojen ja 

vientiluottovakuutusten, myöntäminen suoraan tai välillisesti 
tällaisten tuotteiden myyntiin, toimitukseen, siirtoon tai vien­
tiin tai niihin liittyvän teknisen avun, välityspalvelujen tai 
muiden palvelujen antamiseen Syyriassa oleville luonnollisille 
henkilöille, oikeushenkilöille, yhteisöille tai elimille tai käy­
tettäväksi Syyriassa; 

c) tietoinen ja tahallinen osallistuminen toimiin, joiden tavoit­
teena tai seurauksena on a tai b alakohdassa tarkoitettujen 
kieltojen kiertäminen. 

2 artikla 

1. Edellä olevaa 1 artiklaa ei sovelleta: 

a) ainoastaan Yhdistyneiden Kansakuntien loitontamista tark­
kailevien joukkojen (United Nations Disengagement Obser­
ver Force, UNDOF) tukemiseen tai käyttöön tarkoitettuihin 
tarvikkeisiin ja tekniseen apuun; 

b) pelkästään humanitaariseen tai suojaavaan käyttöön taikka 
institutionaalisten rakenteiden kehittämistä koskeviin Yhdis­
tyneiden Kansakuntien (YK) ja Euroopan unionin ohjelmiin 
tahi Euroopan unionin tai YK:n kriisinhallintaohjelmiin tar­
koitettujen ei-tappavien puolustustarvikkeiden tai sellaisten 
tarvikkeiden, joita voitaisiin käyttää kansallisiin sortotoimiin, 
myyntiin, toimitukseen, siirtoon tai vientiin; 

c) pelkästään Euroopan unionin ja sen jäsenvaltioiden henkilös­
tön suojaamiseen Syyriassa tarkoitettujen, luodinkestävästä 
materiaalista valmistettujen tai luodinkestävillä tarvikkeilla 
varustettujen muiden kuin taisteluajoneuvojen myyntiin, toi­
mitukseen, siirtoon tai vientiin; 

d) tällaisiin tarvikkeisiin tai tällaisiin ohjelmiin ja operaatioihin 
liittyvän teknisen avun, välityspalvelujen tai muiden palvelu­
jen antamiseen; 

e) tällaisiin tarvikkeisiin tai tällaisiin ohjelmiin ja operaatioihin 
liittyvän rahoituksen ja rahoitustuen antamiseen; 

edellyttäen, että asianomainen toimivaltainen viranomainen on 
etukäteen hyväksynyt tämän viennin ja tuen. 

2. Mitä 1 artiklassa säädetään, ei sovelleta sellaiseen suojavaa­
tetukseen, mukaan lukien luodinkestävät liivit ja sotilaskypärät, 
jota YK:n henkilökunta, Euroopan unionin tai sen jäsenvaltioi­
den henkilökunta, tiedotusvälineiden edustajat sekä humanitaa­
risessa työssä ja kehitysyhteistyössä toimivat työntekijät ja avus­
tava henkilökunta vievät tilapäisesti Syyriaan yksinomaan hen­
kilökohtaiseen käyttöönsä.
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3 artikla 

1. Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet es­
tääkseen liitteessä lueteltujen henkilöihin, jotka ovat vastuussa 
siviiliväestön väkivaltaisista tukahduttamistoimista Syyriassa, ja 
heitä lähellä olevien henkilöiden pääsyn alueelleen tai kauttaku­
lun alueensa kautta. 

2. Edellä oleva 1 kohta ei velvoita jäsenvaltiota kieltämään 
omien kansalaistensa pääsyä alueelleen. 

3. Edellä oleva 1 kohta ei vaikuta tapauksiin, joissa jokin 
kansainvälisen oikeuden velvoite sitoo jäsenvaltiota, etenkin 

a) kansainvälisen hallitustenvälisen järjestön isäntämaana; 

b) YK:n koolle kutsuman tai sen puitteissa järjestettävän kan­
sainvälisen konferenssin isäntämaana; 

c) erioikeuksia ja vapauksia myöntävän monenvälisen sopimuk­
sen nojalla; tai 

d) Pyhän istuimen (Vatikaanivaltio) ja Italian välillä vuonna 
1929 tehdyn sopimuksen (lateraanisopimus) nojalla. 

4. Edellä olevan 3 kohdan katsotaan koskevan myös tapauk­
sia, joissa jäsenvaltio toimii Euroopan turvallisuus- ja yhteistyö­
järjestön (Etyj) isäntämaana. 

5. Neuvostolle on asianmukaisesti ilmoitettava kaikista ta­
pauksista, joissa jäsenvaltio myöntää poikkeuksen 3 tai 4 koh­
dan nojalla. 

6. Jäsenvaltiot voivat myöntää poikkeuksia 1 kohdan nojalla 
määrätyistä toimenpiteistä, jos matkustaminen on perusteltua 
pakottavista humanitaarisista syistä tai osallistumiseksi sellaisiin 
hallitustenvälisiin kokouksiin, unionin järjestämät tai Etyjin pu­
heenjohtaja-valtiona toimivan jäsenvaltion isännöimät kokouk­
set mukaan lukien, joissa käydään demokratiaa, ihmisoikeuksia 
ja oikeusvaltiota Syyriassa välittömästi edistävää poliittista vuo­
ropuhelua. 

7. Jäsenvaltion, joka haluaa myöntää 6 kohdassa tarkoitettuja 
poikkeuksia, on ilmoitettava siitä neuvostolle kirjallisesti. Poik­
keus katsotaan myönnetyksi, jollei yksi tai useampi neuvoston 
jäsen vastusta sitä kirjallisesti kahden työpäivän kuluessa ehdo­
tettua poikkeusta koskevan ilmoituksen vastaanottamisesta. Jos 
yksi tai useampi neuvoston jäsen esittää vastalauseen, neuvosto 
voi määräenemmistöllä päättää myöntää ehdotetun poikkeuk­
sen. 

8. Jos jäsenvaltio 3, 4, 6 tai 7 kohdan nojalla sallii liitteessä 
lueteltujen henkilöiden pääsyn alueelleen tai kauttakulun alu­
eensa kautta, lupa on rajoitettava koskemaan ainoastaan sitä 
tarkoitusta, johon se on myönnetty, ja niitä henkilöitä, joista 
siinä on kyse. 

4 artikla 

1. Jäädytetään kaikki liitteessä luetelluille siviiliväestön väki­
valtaisista tukahduttamistoimista Syyriassa vastuussa oleville 
henkilöille sekä näitä henkilöitä lähellä oleville luonnollisille 
tai oikeushenkilöille taikka yhteisöille kuuluvat taikka näiden 
omistuksessa, hallussa tai määräysvallassa olevat varat ja talou­
delliset resurssit. 

2. Mitään varoja tai taloudellisia resursseja ei saa suoraan tai 
välillisesti asettaa liitteessä lueteltujen luonnollisten tai oikeus­
henkilöiden tai yhteisöjen saataville tai hyödynnettäviksi. 

3. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen voi antaa luvan 
tiettyjen jäädytettyjen varojen tai taloudellisten resurssien vapa­
uttamiseen tai tiettyjen varojen tai taloudellisten resurssien aset­
tamiseen saataville asianmukaisiksi katsominsa ehdoin ja todet­
tuaan, että kyseiset varat tai taloudelliset resurssit: 

a) ovat tarpeen liitteessä lueteltujen henkilöiden ja heidän huol­
lettavinaan olevien perheenjäsenten perustarpeiden tyydyttä­
miseksi, mukaan luettuina menot, jotka aiheutuvat elintarvik­
keiden hankinnasta, vuokrasta tai asuntolainasta, lääkkeistä ja 
sairaanhoidosta, veroista, vakuutusmaksuista ja julkisten pal­
velujen käytöstä; 

b) on tarkoitettu yksinomaan oikeudellisten palvelujen antami­
seen liittyvien kohtuullisten palkkioiden maksamiseen ja täl­
laisista palveluista aiheutuneiden kulujen korvaamiseen; 

c) on tarkoitettu yksinomaan jäädytettyjen varojen tai jäädytet­
tyjen taloudellisten resurssien tavanomaisesta säilyttämisestä 
tai hoidosta aiheutuvien palkkioiden tai palvelumaksujen 
maksamiseen; tai 

d) ovat tarpeen poikkeuksellisia menoja varten, edellyttäen, että 
toimivaltainen viranomainen on ilmoittanut muiden jäsen­
valtioiden toimivaltaiselle viranomaiselle ja komissiolle vä­
hintään kaksi viikkoa ennen luvan antamista perusteet, joi­
den nojalla se katsoo, että lupa olisi annettava. 

Jäsenvaltion on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja komissiolle 
kaikista luvista, jotka se antaa tämän kohdan nojalla. 

4. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, jäsenvaltion 
toimivaltaiset viranomaiset voivat sallia tiettyjen jäädytettyjen 
varojen tai taloudellisten resurssien vapauttamisen, jos seuraavat 
edellytykset täyttyvät: 

a) varoihin tai taloudellisiin resursseihin kohdistuu panttioikeus, 
jonka tuomioistuin, viranomainen tai välimiesoikeus on pe­
rustanut ennen sitä päivää, jona 4 artiklan 1 kohdassa tar­
koitettu luonnollinen tai oikeushenkilö tai yhteisö on sisäl­
lytetty liitteessä olevaan luetteloon, tai tuomioistuimen, vi­
ranomaisen tai välimiesoikeuden ennen tuota päivää antama 
päätös;
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b) varoja tai taloudellisia resursseja käytetään yksinomaan täl­
laisella panttioikeudella turvattujen tai tällaisella päätöksellä 
vahvistettujen saatavien maksamiseen niiden lakien ja mui­
den säännösten asettamissa rajoissa, jotka koskevat sellaisten 
henkilöiden oikeuksia, joilla on tällaisia saatavia; 

c) panttioikeutta ei ole perustettu tai päätöstä ei ole annettu 
liitteessä luetellun luonnollisen tai oikeushenkilön tai yhtei­
sön eduksi; ja 

d) panttioikeuden tai tuomion tunnustaminen ei ole asianomai­
sen jäsenvaltion oikeusjärjestyksen perusteiden vastaista. 

Jäsenvaltion on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja komissiolle 
kaikista tämän kohdan nojalla annetuista luvista. 

5. Edellä oleva 1 kohta ei estä nimettyä henkilöä tai yhteisöä 
suorittamasta maksua, joka johtuu sellaisesta sopimuksesta, joka 
on tehty ennen tällaisen henkilön tai yhteisön sisällyttämistä 
luetteloon, edellyttäen, että asianomainen jäsenvaltio on toden­
nut, että edellä 1 kohdassa tarkoitettu henkilö tai yhteisö ei ole 
suoraan tai välillisesti maksun saaja. 

6. Edellä olevaa 2 kohtaa ei sovelleta seuraaviin jäädytetyille 
tileille lisättäviin määriin: 

a) näistä tileistä kertyvät korko- tai muut tuotot; tai 

b) sellaisista sopimuksista tai velvoitteista johtuvat maksut, 
jotka on tehty tai jotka ovat syntyneet ennen sitä päivää, 
josta lähtien tätä päätöstä on sovellettu näihin tileihin, 

edellyttäen, että näihin korkotuottoihin, muihin tuottoihin ja 
maksuihin sovelletaan edelleen 1 kohtaa. 

5 artikla 

1. Neuvosto laatii liitteessä olevan luettelon sekä muuttaa sitä 
jonkin jäsenvaltion tai unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspoli­
tiikan korkean edustajan ehdotuksen perusteella. 

2. Neuvosto antaa päätöksensä ja perustelut luetteloon mer­
kitsemiselle tiedoksi asianomaiselle henkilölle tai yhteisölle joko 
suoraan, jos osoite on tiedossa, tai julkaisemalla ilmoituksen, ja 

antaa tällaiselle henkilölle tai yhteisölle mahdollisuuden esittää 
huomautuksia. 

3. Jos huomautuksia esitetään tai jos esitetään asiaan vaikut­
tavaa uutta näyttöä, neuvosto tarkastelee päätöstään uudelleen ja 
ilmoittaa tästä asianomaiselle henkilölle tai yhteisölle. 

6 artikla 

1. Liitteessä esitetään perusteet asianomaisten henkilöiden ja 
yhteisöjen merkitsemiselle luetteloon. 

2. Liite sisältää myös tiedot, jotka ovat tarpeen asianomaisten 
henkilöiden tai yhteisöjen tunnistamiseksi, jos nämä tiedot ovat 
saatavilla. Henkilöiden osalta tällaisia tietoja voivat olla nimet, 
mukaan lukien peitenimet, sekä syntymäaika ja -paikka, kansa­
laisuus, passin ja henkilökortin numerot, sukupuoli, osoite, jos 
se on tiedossa, ja työtehtävä tai ammatti. Yhteisöjen osalta täl­
laisia tietoja voivat olla nimet, rekisteröintiaika ja -paikka, rekis­
terinumero ja toimipaikka. 

7 artikla 

Jotta tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet olisivat mahdolli­
simman tehokkaita, unioni rohkaisee kolmansia valtioita otta­
maan käyttöön rajoittavia toimenpiteitä, jotka ovat samanlaisia 
kuin ne, jotka sisältyvät tähän päätökseen. 

8 artikla 

Tätä päätöstä sovelletaan 12 kuukauden ajan. Sitä tarkastellaan 
jatkuvasti uudelleen. Tarvittaessa se uusitaan tai sitä muutetaan, 
jos neuvosto katsoo, ettei sen tavoitteita ole saavutettu. 

9 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään. 

Tehty Brysselissä 9 päivänä toukokuuta 2011. 

Neuvoston puolesta 
Puheenjohtaja 

MARTONYI J.
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LIITE 

Luettelo 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista henkilöistä ja yhteisöistä 

Henkilöt 

Nimi Tunnistetiedot Perusteet 
Luetteloon mer­

kitse-misen 
päivä-määrä 

1. Maher Al-Assad Syntynyt 8.12.1967; dip­
lomaattipassi nro 4138 

Armeijan 4. divisioonan päällikkö, Baath- 
puolueen keskuskomitean jäsen, tasavalta­
laiskaartin voimahahmo; mielenosoitusten 
tukahduttamisen pääasiallinen toteuttaja. 

09.05.2011 

2. Ali Mamlouk Syntynyt 19.2.1946 Da­
maskoksessa; diplomaatti­
passi nro 983 

Yleisen tiedustelupalvelun päällikkö; Syy­
rian tiedustelupalvelun päällikkö vuodesta 
2005; osallistunut mielenosoitusten tukah­
duttamiseen. 

09.05.2011 

3. Mohammad Ibrahim 
Al-Chaar 

Hallituksen sisäasiainministeri; osallistunut 
mielenosoitusten tukahduttamiseen. 

09.05.2011 

4. Atef Najib Entinen poliittisen turvallisuuspalvelun 
päällikkö Deraassa; osallistunut mielenosoi­
tusten tukahduttamiseen. 

09.05.2011 

5. Hafez Makhlouf Syntynyt 2.4.1971 Da­
makoksessa; diplomaatti­
passi nro 2246 

Yleisen tiedustelupalvelun yksikköä ”Gene­
ral Intelligence Directorate Damascus 
Branch” johtava eversti; kuuluu Maher al- 
Assadin lähipiiriin; osallistunut mielenosoi­
tusten tukahduttamiseen. 

09.05.2011 

6. Mohammed Dib 
Zeitoun 

Poliittisen turvallisuuspalvelun päällikkö; 
osallistunut mielenosoitusten tukahdutta­
miseen. 

09.05.2011 

7. Amjad Al-Abbas Poliittisen turvallisuuspalvelun päällikkö 
Banyasissa; osallistunut mielenosoitusten 
tukahduttamiseen Baidassa. 

09.05.2011 

8. Rami Makhlouf Syntynyt 10.7.1969 Da­
maskoksessa; passi nro 
454224 

Syyrialainen liikemies; yhteyksiä Maher Al- 
Assadiin; rahoittaa mielenosoitusten tukah­
duttamiset sallivaa hallintoa. 

09.05.2011 

9. Abd Al-Fatah Qudsiyah Syyrian sotilastiedustelun päällikkö ja siten 
osallistunut siviliväestöön kohdistettuihin 
tukahduttamistoimiin. 

09.05.2011 

10. Jamil Hassan Syyrian ilmavoimien tiedustelupäällikkö ja 
siten osallistunut siviliväestöön kohdistet­
tuihin tukahduttamistoimiin. 

09.05.2011 

11. Rustum Ghazali Syyrian sotilastiedustelun Damaskoksen 
ympäristöä valvovan osaston päällikkö ja 
siten osallistunut siviliväestöön kohdistet­
tuihin tukahduttamistoimiin. 

09.05.2011 

12. Fawwaz Al-Assad Osallistunut siviliväestöön kohdistettuihin 
tukahduttamistoimiin Shabiha-miliisin jou­
koissa. 

09.05.2011 

13. Mundir Al-Assad Osallistunut siviliväestöön kohdistettuihin 
tukahduttamistoimiin.Shabiha-miliisin jou­
koissa. 

09.05.2011
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